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  طلبة تقال في رفع بخور باآر
في أيام الصوم الكبير وصوم 

  نينوى

Aِ PRAYER SAID IN THE OFFERING OF 
MORNING INCENSE 

DURING THE DAYS OF THE GREAT FAST AND 
NINEVEH’S FAST 

  :يقول الكاهن
  .نحني ركبنا

Pip~recbuteroc: 
Klinwmen ta gonata. 

Priest: 
Let us bow our knees. 

  :قول الشعبي
 . الكلِّ، ضابطَنا يا االله الآبُإرحَم

Pilaoc: 
Nai nan Vnou] Viwt 

pipantokratwr. 

People: 
Have mercy upon us, O 

God, the Father, the 
Pantocrator. 

  :يقول الكاهن
  .قف، نحني ركبنان

Pip~recbuteroc: 
Anactwmen: k~linwmen ta 

gonata. 

Priest: 
Let us stand.Let us bow 

our knees. 
  :يقول الشعب
  .نا يا االله مخلصناإرحَم

Pilaoc: 
Nai nan Vnou] pencwt/r 

People: 
Have mercy upon us, O 

God, our Savior. 
  :يقول الكاهن

  .قف، نحني ركبناثم ن

Pip~recbuteroc: 
Ke a~nactwmen: k~linwmen 

ta gonata. 

Priest: 
And let us  stand. Let us 

bow  our knees. 
  :يقول الشعب
  .ناثم إرحَمنا يا االله إرحَم

Pilaoc: 
Nai nan Vnou] ouoh nai 

nan. 

People: 
Have mercy upon us, O 

God,have mercy upon us. 
  :يقول الكاهن

ــلُ ــا الطوي ــاةِأيه ــثيرُ الأن  ، الك
ــةِ ــيُالرحم ــؤلاتنا إ ، الحقيق ــل س قب

نا منــا، وطلباتنــا منــا، إقبــل ابتــهالَ
ــتوبتَو ــا واعترافَنَ ــذبَنَ ــى م  كَحِّا عل

  .المقدس غير الدنس السمائي

Pip~recbuteroc: 
Pirefw~oun~h/t: va pim/s 

n~nai ouoh n~a~l/yinoc: [i 
n~nen]ho nem nentwbh 
n~toten: [i n~tenparakl/cic 
n~toten: nem tenmeta~noia: 
nem penouwnh e~bol: e~h~r/i 
e~jen pekman~erswousi eyouab 
n~atywleb: n~te t~ve. 

Priest: 
O You who are 

longsuffering, abundant in 
mercy and true, receive our 
prayers and supplications, 
receive our petitions, 
repentance, and confession 
upon Your holy, undefiled 
altar in heaven. 

 أناجيلــك فلنــستحق سمــاعَ 
ــة  ــاياكَالمقدسـ ــظ وصـ  ونحفـ

  .كوأوامرَ

Marenerp~emp~sa m~picwtem 
n~te nekeuaggelion eyouab: 
ouoh n~tena~reh e~nekentol/ 
nem nekouahcahni. 

May we be made worthy 
to hear Your Holy Gospels, 
and may we keep Your 
precepts and commandments 

 ، وثلاثين وستينَونثمر فيها مئةَ
  .ربنا  يسوعسيحِبالم

Ouoh n~ten]outah n~q/tou 
n~h~r/i qen r# (se) nem x# (ce) 
nem l# (map): qen Pi,~rictoc 
I/couc Pen[oic. 

and bring forth fruit therein, 
a hundredfold, sixtyfold, and 
thirtyfold, in Christ Jesus 
our Lord.  
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  :يقول الشماس
  .صلوا من أجل الأحياء

Pidiakwn: 
Twbh e~jen n/etonq. 

Deacon: 
Pray for the living. 

  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
اذكر ياربُ مرضى شعبك، افتقدهم 

  .شفهمإبالمراحم والرأفات، 

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~n/etswni 

n~te peklaoc: e~akjempousini 
qen hannai nem 
hanmetsenh/t matal[wou. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

sick of Your people; You 
have visited them with 
mercies and compassion; 
heal them. 

  :يقول الشماس
  .رضىصلوا من أجل الم

Pidiakwn: 
Twbh e~jen n/etswni. 

Deacon: 
Pray for the sick. 

  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
ــا واخوتَ ــاربُ أباءن ــر ي ــا أذك ن
 ـ  ــم إلى أوطَـ ــسافرين، رده هم انِّالم

  . وعافيةبسلامٍ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~nenio] 

nem nenc~n/ou e~tause 
e~p~semmo: matacywou e~n/e~te 
nouou m~man~swpi qen ouhir/n/ 
nem ououjai. 

Priest: 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who are 
traveling; bring them back to 
their homes in peace and 
safety. 

  :يقول الشماس
  .المسافرينصلوا من أجل 

Pidiakwn: 
Twbh e~jen n/etause 

e~p~semmo. 

Deacon: 
Pray for the travelers. 

  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
  .نحني ركبنا

Pip~recbuteroc: 
Klinwmen... 

Priest: 
Let us bow … 

  :يقول الكاهن
 وثمرات  السماءِأذكر ياربُ أهويةَ

  . باركها،الأرض

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~nia~/r n~te 

t~ve: nem nikarpoc n~te p~kahi: 
c~mou e~rwou. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

air of heaven and the fruits 
of the earth; bless them. 

  :يقول الشماس
 الهواء الصالح وثمار صلوا من أجل

  .الأرض

Pidiakwn: 
Twbh e~jen pia~/r eynanef 

nem nikarpoc n~te p~kahi. 

Deacon: 
Pray for the good air and 

fruits of the earth. 
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  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
ــاهَ  ــاربُ مي ــر ي ــهرال أذك ، ن

صــعدها كمقــدارها  أباركهــا، 
  .ككنعمتِ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~nimwou 

n~te v~~iaro: c~mou e~rwou: 
anitou e~p~swi kata nousi: 
kata v/e~te vwk n~h~mot. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

waters of the river; bless 
them; raise them to their 
measure according to Your 
grace. 

  :يقول الشماس
، نهارالأ مياهصلوا من أجل صعود 

  .كمقدارهااعها وارتف

Pidiakwn: 
Twbh e~jen p~jinmosi e~p~swi 

n~te niiarwou m~mwou nem 
nefjini~ e~p~swi kata nousi. 

 

Deacon: 
Pray for the rising of the 

waters of the rivers 
according to their measure. 

  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
  ونباتَع والعشبَواذكر ياربُ الزر

  . باركهاالحقلِ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~nici] nem 

nicim nem nirwt n~te t~koi: 
c~mou e~rwou. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

seeds, the herbs, and the 
plants of the field; bless 
them. 

  : الشماسيقول
صلوا من أجل الأمطار الصالحة 

  .زروعات الأرضمو

Pidiakwn: 
Twbh e~jen nimounhwou 

eynanef nem nirwt n~te 
p~kahi. 

 

Deacon: 
Pray for good rain and the 

plants of the earth. 

  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :لكاهنيقول ا
  .نحني ركبنا

Pip~recbuteroc: 
Klinwmen... 

Priest:  
     Let us bow … 

  :يقول الكاهن
  .م والبهائِّ الناسِأذكر ياربُ خلاصَ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~t~cwt/ria 

n~nirwmi nem nitebnwoui. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

salvation of the people and 
the animals. 

  :يقول الشماس
  .صلوا من أجل نجاة الناس والدواب

Pidiakwn: 
Twbh e~jen v~nohem n~te 

nirwmi nem nitebnwoui. 

Deacon: 
Pray for the safety of the 

people and the animals. 
  :يقول الشعب

  .ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 
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  :يقول الكاهن
 هذا الموضع أذكر ياربُ خلاصَ

المقدس الذي لكَ، وكل المواضع وكل 
  .أديرة أبائنا الأرثوذكسيين

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~t~cwt/ria 

m~paitopoc eyouab n~tak vai: 
nem topoc niben: nem 
monact/rion niben n~te nenio] 
n~oryodoxoc. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

salvation of this, Your holy 
place, and every place and 
every monastery of our 
orthodox fathers. 

  :يقول الشماس
  . العالمخلاصصلوا من أجل 

Pidiakwn: 
Twbh e~jen t~cwt/ria 

m~pikocmoc. 

Deacon: 
Pray for the salvation of 

the world. 
  :يقول الشعب

  .إرحَمياربُ 
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
 )رئيسَ(ملكَ  كَأذكر ياربُ عبدَ

  . ومقدرة وعدلٍنا، إحفظه في سلامٍأرضِ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic m~piouro 

(m~piar,/) n~te penkahi 
pekbwk: a~reh e~rof qen 
ouhir/n/ nem oumeym/i nem 
oumetjwri. 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

king [leader] of our land, 
Your servant; keep him in 
peace, truth, and strength. 

  :يقول الشماس
  .صلوا من أجل ملوكنا محبي المسيح

Pidiakwn: 
Twbh e~jen nenourwou 

(nenar,/) m~mai,~rictoc. 

Deacon: 
Pray for our Christ-loving 

kings (leaders). 
  :يقول الشعب

  .ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
  .نحني ركبنا

Pip~recbuteroc: 
Klinwmen... 

Priest:  
     Let us bow … 
 

  :يقول الكاهن
  .م جميعاًهِأذكر ياربُ المسبيين، نجِّ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic 

n~n/etauere,malwteuin 
m~mwou: nahmou t/rou. 

Priest: 
Remember, O Lord, those 

who are in captivity; save 
them all. 

  :يقول الشماس
  .المسبيينصلوا من أجل 

Pidiakwn: 
Twbh e~jen 

n/e~tauer,~malwteuin m~mwou. 

Deacon: 
Pray for those who are in 

captivity. 
  :الشعبيقول 

  .ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
نا الذين نا وأخوتَءأذكر ياربُ أبا

 الأرثوذوكسي، رقدوا وتنيحوا في الإيمانِ
  .م أجمعينهُنيح نفوسَ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~nenio] 

nem nenc~n/ou e~tauenkot 
aum~ton m~mowu: qen v~nah] 
n~oryodoxoc: mam~ton 
n~nou'u,/ t/rou. 

Priest: 
Remember, O Lord, our 

fathers and brethren who 
have fallen asleep and 
reposed in the orthodox 
faith; repose all their souls. 
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  :يقول الشماس
  .صلوا من أجل المتنيحين

Pidiakwn: 
Twbh e~jen n/e~tauenkot. 

Deacon: 
Pray for those who have 

fallen asleep. 
  :يقول الشعب

  .ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
 هـذه   موا لكَ أذكر ياربُ الذين قدَّ   

ــرابينَ ــالق ــذين قُ ــهم، مَدِّ، وال ت عن
 ـ   ـ تْمَدِّوالذين قُ هـم  هم، أعطِ تِطَ بواسِ

  .ي السمائم الأجرَهُكلَّ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic n~n/e~taui~ni 

nak e~qoun n~naidwron: nem 
n/e~taue~nou e~jwou: nem 
n/e~taue~nou e~bol hitotou: moi 
nwou t/rou m~pibe,e 
pie~bolqen niv/oui. 

Priest: 
Remember, O Lord, those 

who have brought unto You 
these gifts; those on whose 
behalf they have been 
brought, and those by whom 
they have been brought; give 
them all the heavenly 
reward. 

  :يقول الشماس
  .القرابينصلوا من أجل الصعائد و

Pidiakwn: 
Twbh e~jen niyucia nem 

nip~rocvora. 

Deacon: 
Pray for the sacrifices and 

gifts. 
  :ول الشعبيق

  .ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
  .نحني ركبنا

Pip~recbuteroc: 
Klinwmen... 

Priest:  
     Let us bow … 

. 
  :يقول الكاهن

  في الـشدائدِ   أذكر ياربُ المتضايقينَ  
ــضيقاتِ ــ، خَوال ــع لِّ ــن جمي صهم م

  .مهِشدائدِ

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic 

n~n/ethejhwj qen niy~li'ic 
nem nia~nagk/: nahmou 
e~bolqen nouhojhej t/rou. 

Priest: 
Remember, O Lord, those 

who are distressed in 
hardships and oppressions; 
save them from all their 
hardships. 

  :يقول الشماس
  . المتضايقينصلوا من أجل

Pidiakwn: 
Twbh e~jen n/ethejhwj. 

Deacon: 
Pray for those who are 

distressed. 
  :يقول الشعب

  .ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con. 
People: 

Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
، كَظي شعبِووعأذكر ياربُ مَ

  إرحَمهم،

Pip~recbuteroc: 
Ariv~meui~ P[oic 

n~nikat/,oumenoc n~te 
peklaoc: nai nwou: 

Priest: 
Remember, O Lord, the 

catechumens of Your 
people; have mercy upon 
them. 
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  :يقول الشماس
  .ظينووعصلوا من أجل الم

Pidiakwn: 
Twbh e~jen 

nikat/,oumenoc. 

Deacon: 
Pray for the catechumens. 

  :يقول الشعب
  .ياربُ إرحَم

Pilaoc: 
Kurie e~le/~con. 

People: 
Lord have mercy. 

  :يقول الكاهن
 كل بقية عبادة . بكَم في الإيمانِتهُبِّثَ

  .همقلوبِ الأوثان، انزعها من

Pip~recbuteroc: 
Matajrwou qen pinah] 

e~qoun e~rok: cwjp m~metsamse 
i~dwlon hitou e~bol qen 
pouh/t. 

Priest: 
Confirm their faith in 

You; uproot all traces of 
idolatry from their hearts. 

اك، ك، وصايَك، خوفَناموسَ
تها في رك المقدسة ثبِّك، أوامِحقوقَ
 .همقلوبِ

Peknomoc tekho] 
nekentol/ nekmeym/i 
nekouahcahni eyouab: 
matajrwou n~q~r/i qen pouh/t.

Your law, Your fear, 
Your commandments, Your 
truths, and Your holy 
precepts, establish in their 
hearts. 

 م أن يعرفـــوا ثبـــاتَأعطهِـــ
ــلامِ ــذي وعِالك ــ ال ــهظُ  وفي ،وا ب
ــزمنِ ــددِال ــيمَ المح ــستحقوا حم   فلي
 ، خطايــاهم لغفــرانِ الجديــدِالمــيلادِ

ــدُ ــإذ تعـ ــيكلاً لروحِـ ك هم هـ
  .القدوس

M/ic nwou eyroucouen 
p~tajro n~nicaji 
e~tauerkat/,in m~mwou 
n~q/tou: qen p~c/ou de 
ety/s marouerp~emp~sa 
m~pijwkem n~te pioua~hem 
mici e~p~,w e~bol n~te 
nounobi: ekcob] m~mwou 
n~ouervei n~te Pekp~neuma 
eyouab. 

Grant that they may know 
the steadfastness of the 
preaching they have 
received. And in the set 
time, may they be worthy of 
the washing of the new birth 
for the remission of their 
sins, as You prepare them to 
be a temple of Your Holy 
Spirit. 

  :يقول الشماس
  .ياربُ إرحَم: صلوا جميعاً

Pidiakwn: 
Sl/l t/rou: je Kurie~ 

e~le/~con. 

Deacon: 
Let everyone pray, “Lord 

have mercy.” 
  :يقول الشعب

  )3(. ياربُ إرحَم
Pilaoc: 

Kurie e~le/~con.  (3) 
People: 

Lord have mercy. (Three 
times.) 

    

 


